
«Damit soll eine Zerstückelung der Gewerkschaftslandschaft bekämpft und vor allem vermieden werden,
dass eine Organisation vorgibt, im Namen einer bestimmten Kategorie von Personalmitgliedern zu sprechen, während
ihr nur eine geringe Zahl dieses Gerichtspersonals angeschlossen ist» (Parl. Dok., Senat, 2006-2007, Nr. 3-2010/3, S. 4).

B.17.3. Daraus ergibt sich, dass der Gesetzgeber vermeiden wollte, dass die Verhandlungs- und Konzertierungs-
ausschüsse eine zu umfassende Zusammensetzung erhalten würden, dass die Gewerkschaftslandschaft «zerstückelt»
würde und dass Gewerkschaftsorganisationen, die nur eine begrenzte Anzahl an Personalmitgliedern vertreten, eine
gleichwertige Stimme erhalten würden wie die Gewerkschaftsorganisationen, die einen wesentlichen Teil des Personals
vertreten. Diese Ziele können die auf der Anzahl beitragspflichtiger Mitglieder beruhende Bedingung vernünftig
rechtfertigen. Unter Berücksichtigung einerseits der Tatsache, dass der Gesetzgeber den Standpunkt vertreten konnte,
dass die verschiedenen Kategorien von Personalmitgliedern, für die das angefochtene Gesetz eine spezifische Struktur
der sozialen Konzertierung vorsieht (Greffiers, Referendare beim Kassationshof und Referendare und Juristen der
Staatsanwaltschaft bei den Gerichtshöfen und Gerichten), eigene Merkmale haben, die es rechtfertigen, dass sie
getrennt das Recht erhalten, Vertreter zu benennen, die in ihrem Namen mit den Behörden verhandeln und
konzertieren können (Parl. Dok., Senat, 2006-2007, Nr. 3-2010/1, S. 7), und andererseits der relativ begrenzten Anzahl
Personalmitglieder in diesen verschiedenen Kategorien ist eine Schwelle von 25 Prozent beitragspflichtiger Mitglieder
darüber hinaus nicht offensichtlich unvernünftig.

B.18. Der dritte Klagegrund ist unbegründet.
Aus diesen Gründen:
Der Hof
weist die Klage zurück.
Verkündet in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes

vom 6. Januar 1989, in der öffentlichen Sitzung vom 30. Oktober 2008.
Der Kanzler, Der stellv. Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. E. De Groot.

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00938]N. 2008 — 4115
14 JULI 1994. — Wet betreffende de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994. — Duitse vertaling van wijzigingsbepalingen van het
jaar 2007

De respectievelijk in bijlagen 1 tot 10 gevoegde teksten zijn de Duitse
vertaling :

- van titel II, artikel 2 van de wet van 31 januari 2007 tot wijziging van
de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact (1) met het
oog op de invoering van een nieuw systeem voor de financiering van
de ziekteverzekering, wat de wijziging van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, betreft (Belgisch Staatsblad van
20 april 2007);

— van titel VI, hoofdstuk V, en titel IX, hoofdstuk IV van de wet van
1 maart 2007 houdende diverse bepalingen (III) (Belgisch Staatsblad van
14 maart 2007);

— van de artikelen 2, 3, 12 tot 37 en 52, §§ 1 en 2, van de wet van
26 maart 2007 houdende diverse bepalingen met het oog op de
integratie van de kleine risico’s in de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging voor de zelfstandigen (Belgisch Staatsblad
van 27 april 2007);

— van de artikelen 225 tot 229 en 234 van de wet van 25 april 2007
houdende diverse bepalingen (IV) (Belgisch Staatsblad van 8 mei 2007);

— van artikel 34 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de
vergoeding van schade als gevolg van gezondheidszorg (Belgisch
Staatsblad van 6 juli 2007);

— van de artikelen 1, 6 en 7 van het koninklijk besluit van 3 juni 2007
tot wijziging van artikel 37novies van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, evenals het koninklijk besluit van 15 juli 2002 tot
uitvoering van Hoofdstuk IIIbis van Titel III van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994 (Belgisch Staatsblad van 21 juni 2007);

— van de artikelen 6, 9 en 10 van het koninklijk besluit van
3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en
vierde lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
wat de analgetica betreft (Belgisch Staatsblad van 22 juni 2007);

— van de artikelen 6, 9 en 10 van het koninklijk besluit van
3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en
vierde lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
voor wat de actieve verbandmiddelen betreft (Belgisch Staatsblad van
25 juni 2007);

— van het koninklijk besluit van 7 juni 2007 tot wijziging van arti-
kel 37bis van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994
(Belgisch Staatsblad van 25 juni 2007);

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00938]F. 2008 — 4115
14 JUILLET 1994. — Loi relative à l’assurance obligatoire soins de

santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994. — Traduction
allemande de dispositions modificatives de l’année 2007

Les textes figurant respectivement aux annexes 1re à 10 constituent la
traduction en langue allemande :

— du titre II, article 2 de la loi du 31 janvier 2007 modifiant la loi du
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre générations (1) en
vue d’introduire un nouveau système de financement de l’assurance
maladie, en ce qui concerne la modification de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994 (Moniteur belge du 20 avril 2007);

— du titre VI, chapitre V, et du titre IX, chapitre IV de la loi du
1er mars 2007 portant des dispositions diverses (III) (Moniteur belge du
14 mars 2007);

— des articles 2, 3, 12 à 37 et 52, §§ 1er et 2, de la loi du 26 mars 2007
portant des dispositions diverses en vue de la réalisation de l’intégra-
tion des petits risques dans l’assurance obligatoire soins de santé pour
les travailleurs indépendants (Moniteur belge du 27 avril 2007);

— des articles 225 à 229 et 234 de la loi du 25 avril 2007 portant des
dispositions diverses (IV) (Moniteur belge du 8 mai 2007);

— de l’article 34 de la loi du 15 mai 2007 relative à l’indemnisation
des dommages résultant de soins de santé (Moniteur belge du
6 juillet 2007);

— des articles 1er, 6 et 7 de l’arrêté royal du 3 juin 2007 modifiant
l’article 37novies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, ainsi que l’arrêté royal du
15 juillet 2002 portant exécution du Chapitre IIIbis du Titre III de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994 (Moniteur belge du 21 juin 2007);

— des articles 6, 9 et 10 de l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant
exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne les analgésiques (Moniteur
belge du 22 juin 2007);

— des articles 6, 9 et 10 de l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant
exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne les pansements actifs
(Moniteur belge du 25 juin 2007);

— de l’arrêté royal du 7 juin 2007 modifiant l’article 37bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994 (Moniteur belge du 25 juin 2007);
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(…)
Art. 6 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 1. April 2007.
Art. 7 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit ist mit der Ausführung des

vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 3. Juni 2007

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
R. DEMOTTE

Anlage 7

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

3. JUNI 2007 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was
Analgetika betrifft

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, insbesondere des Artikels 19 Absatz 1, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 25. April 1997 und
das Gesetz vom 24. Dezember 1999, des Artikels 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4, eingefügt durch das
Programmgesetz (I) vom 27. Dezember 2006, und des Artikels 37sexies letzter Absatz, eingefügt durch das Gesetz vom
5. Juni 2002;

Aufgrund der Stellungnahme des Gesundheitspflegeversicherungsausschusses vom 26. März 2007;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 28. März 2007;

Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 30. März 2007;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 42.754/1 des Staatsrates vom 26. April 2007, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit und aufgrund der
Stellungnahme Unserer Minister, die im Rat darüber beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

(…)

KAPITEL II — Fakturierbarer Höchstbetrag
Art. 6 - In Artikel 37sexies des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und

Entschädigungspflichtversicherung, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juni 2002 und abgeändert durch die Gesetze
vom 22. August 2002, 24. Dezember 2002 und 27. Dezember 2005 und die Königlichen Erlasse vom 3. März 2003 und
2. Februar 2004, wird zwischen Absatz 5 und Absatz 6 folgender Absatz eingefügt:

«Als Eigenanteil wird ebenfalls der Teil an den Kosten des Analgetikums angesehen, der gemäß Artikel 4 des
Königlichen Erlasses vom 3. Juni 2007 zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was
Analgetika betrifft, zu Lasten des Begünstigten geht.»

(…)

KAPITEL IV — Schlussbestimmungen

(…)
Art. 9 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2007 in Kraft.
Art. 10 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit ist mit der Ausführung des

vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 3. Juni 2007

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit,
R. DEMOTTE
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